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que si es imposible que una coneja ponga hue-
vos, también lo es que un muerto resucite.

La antiguedad de esta celebración en Nuevo Laredo --y en las
demás ciudades fronterizas de Tamaulipas--, su arraigo y su
aceptación colectiva en todas las clases sociales y en todos los
grupos de edad, sin embargo, plantea la necesidad de estudiar el
sentido y la valoración que le adjudican los neolaredenses a esta
celebración anglosajona. Desde la perspectiva del imperialismo
cultural, esta festividad es un ejemplo más de la erosión de la
cultura nacional ante el embate ideológico de la todopoderosa
cultura norteamericana. Expuesto brutalmente a la promoción
publicitaria e ideológica de esta festividad en los medios de
comunicación y el comercio estadunidense, el fronterizo adopta
sumisamente la costumbre, desplazando las raíces culturales
nacionales del domingo de Pascua.

Desde una perspectiva igualmente crítica, pero abordando la
apropiación del Día de la Coneja en Nuevo Laredo mediante las
aportaciones de los teóricos en el área de culturas populares, se
puede replantear el problema desde un ángulo muy diferente. Si
la adopción de esta tradición aglosajona se entiende en los
parámetros del "consumo ideológico" que los habitantes de la
frontera norte se ven forzados a hacer por la asimetría económi-
ca, tecnológica y de poder con los Estados U nidos, es menester
detectar hasta qué punto, siguiendo a de Certau, los fronterizos
recomponen "con y en la economía cultural dominante, las
inumerables, infinitesimales metamorfosis de la ley impuesta en
beneficio de sus propios intereses y reglas" (De Certau, 1987, p.
71). Si se parte del supuesto de que los fronterizos no son entes
pasivos que asimilan sin contradicciones las prácticas hegemó-
nicas de la metrópolis norteamericana, es necesario plantearse lo
que para de Certau es válido entre los marginados: la existencia
de "acciones y astucias" que subrepticiamente desvían y trans-
forman el sentido hegemónico de las prácticas dominantes (p.
72). En esta misma línea, habría que considerar lo señalado por
López Veneroni (1991, p. 33): "Las periferias no son nunca
calca fiel de las metrópolis y (...) aún bajo las peores condiciones
de opresión, existe la posibilidad práctica de instituir amplios
espacios de resistencia, oposición y divergencia económica,
política y cultural",
8
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años --sin importar relación de parentesco-- y realizara la
entrevista. La edad mínima de 40 años se estableció para contar
con infonnación sobre esta festividad que pennitiera una pers-
pectiva histórica de cómo ha ido cambiando --si lo ha hecho en
realidad-- la celebración a través de los años. En la muestra
quedaron incluidas personas de distintos niveles socio-económi-
cos (de clase baja a clase media alta), ocupación (profesores,
sirvientas, albañiles, agentes aduanales, comerciantes, supervi-
sores, secretarias, etc.), sexo, edad (en el rango de 40 a 70 años,
aunque la mayoría se encontraba entre los 40 y los 53) y nivel
educativo (desde segundo año de primaria hasta maestría).
Aunque los hallazgos carecen de representatividad estadística
para generalizarse hacia la población entera de Nuevo Laredo,
son un reflejo consistente y válido de lo que experimentan y
opinan diversos grupos neolaredenses sobre la celebración del
Día de la Coneja. Técnicamente, sin embargo, no se puede ir más
allá de los entrevistados, o de personas como ellos, en la
interpretación y análisis de los resultados.

Antecedentes del Día de la Coneja

Antes de proceder al análisis de las respuestas obtenidas
mediante el cuestionario, es necesario rastrear el origen de la
celebración del Día de la Coneja o "Easter Bunny" en los
Estados Unidos. Conocer las tradiciones y costumbres que
dieron origen a la celebración de la Pascua.

Como muchas otras celebraciones cristianas, la de Pascua se
traslapó con tradiciones paganas, en este caso las que desde
tiempo inmemorial festejaban la llegada de la primavera. La
coincidencia de la fecha atribuida a la resurrección de Cristo con
la entrada de la primavera, hizo que gentes de todas las culturas
relacionaran la nueva vida espiritual ofrecida por la resurrec-
ción, con la fertilidad y la nueva vida en la naturaleza al finalizar
el invierno. Los ritos y tradiciones con que se festejaba la llegada
de la primavera, así, adoptaron rasgos religioso-cristianos sin
desaparecer del todo (cfr. Kennedy, 1990, pp. 5-6).

Entre los numerosos símbolos paganos que se identificaban
con la primavera se encontraban los huevos y los conejos, por
representar la fenilidad asociada con el florecimiento de los
bosques. Las antiguas culturas de los persas, fenicios, hindúes y
10
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mundo. En Inglaterra desde hace siglos se han organizado
carreras, en las que los niños van levantando el mayor número de
huevos de Pascua que pueden, hasta llegar a una meta. Esto
también se acostumbraba y acostumbra en Alemania, donde las
carreras son a caballo o en bicicleta. Juegos que implican el
romper huevos, por su parte, también tiene antecedentes remo-
tos. En Inglaterra hay una competencia llamada Egg Shaking, en
la que los niños sostienen huevos duros en sus manos y los
chocan suavemente contra los huevos sostenidos por sus con-
trincantes. El niño con el huevo intacto es el que se queda con los
de los demás (p. 18). El quebrar cascarones rellenos de confeti
sobre la cabeza de los demás, sin embargo, parece ser una
modalidad inventada por los fronterizos.

Esconder los huevos de Pascua para que los busquen los niños
es también popular en diversas partes del mundo y en especial en
los Estados Unidos.

Como se puede advertir, la utilización del simbolismo adscri-
to a los huevos de Pascua y al conejo en una celebración religiosa
popular que coincide con la llegada de la primavera tiene
antecedentes mucho más amplios que los de su procedencia
anglosajona vía Estados Unidos. Más que una tradición estadu-
nidense propiamente dicha, es la persistencia de símbolos y ritos
con los que muchas culturas del mundo festejaban la entrada de
la estación en que florecía la naturaleza y la vida. La vinculación
inconsciente entre la fertilidad asociada a los huevos y los
conejos, y la nueva vida espiritual representada por la resurrec-
ción de Jesucristo parecería explicar la exitosa apropiación de
esta costumbre entre los habitantes fronterizos. Esto se confirma
al advertir que al menos seis de los 39 entrevistados relacionaron
explícitamente la celebración del Día de la Coneja en ranchos o
parques con la llegada de la primavera.

La resurrección de Cristo y la Coneja

Uno de los temores básicos desde el punto de vista católico es
que la adopción de la costumbre del Día de la Coneja represen-
taría el olvido de la "verdadera" celebración del domingo de
Pascua: la resurrección de Cristo. Las respuestas de los 39
entrevistados a la pregunta" ¿ Qué es lo que se festeja el Día de
la Coneja' '1 son muy significativas. La inmensa mayoría (37)
12
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la Coneja por la comercialización de los norteamericanos.
Llamarle así, según ellos, permite que los comerciantes obten-
gan buenos ingresos: "Lo han inventado en el comercio, para
vender, porque nunca he visto que las conejas pongan huevos' "

contestó una ama de casa de 70 años, originaria de Nuevo Laredo
y esposa de un agente aduanal. "Así le pusieron los americanos
para comercializar", dijo la esposa de un comerciante, de 46
años. Diez de los informantes, después de haber contestando en
la pregunta anterior que en el Día de la Coneja se festejaba la
resurrección de Jesucristo, contestaron' 'no sé" a la pregunta de
por qué se le llamaba "de la Coneja". Una señora de Matamo-
ros, Tamaulipas, manifestó: "Sinceramente no sé. En la Iglesia
Católica éste es el día de la Resurrección de Jesús, es empezar
una vida nueva. Pero el Día de la Coneja, no sé". Otros cuatro
informantes también declararon ignorar el significado del térmi-
no, pero aventuraron la posibilidad de que se debiera a que los
conejos se encontraban en los ranchos, a los cuáles se acostum-
braba a ir en ese día:

Porque me imagino yo que como es Día de la
Coneja, y la coneja siempre anda en el campo.
M as no sé. Algunos no saben por qué es el Día de
la Coneja, ni por qué los huevos siempre el Día
de la Coneja.

El desconocimiento del sentido de la tradición del' 'Easter
Bunny" en Estados Unidos, y el conocimiento exacto de lo que
se celebra en la tradición católica en ese día sugiere por principio
de cuentas que la apropiación de esta costumbre anglosajona no
parece involucrar --al menos entre los adultos mayores de 40
años-- la adopción de los valores ideológicos y culturales que
justifican esa tradición en Estados Unidos. Tampoco parece,
representar --en ese mismo grupo-- el olvidar el significado /

religioso atribuído en México a esa fecha.1

¿Pérdida de las tradiciones mexicanas?

Después de abordar indirectamente el sentido que los infor-
1 Vale aclarar q1r.1a tradición del "Easter Bunny" en los Estaoos Uníoos no reemplaza a la de

la Resurreccioo. sino que es un elemento adicional a los que se relacionan con esa festividad.
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en lo personal no me ha cambiado mis costumbres". Otros tres
entrevistados coincidieron en señalar que no había un impacto
negativo porque en el Día de la Coneja se seguía celebrando lo
mismo: la resurrección de Jesucristo. Una sirvienta con 25 años
de vivir en Nuevo Laredo, expresó: "No significan una pérdida
porque no se están copiando tradiciones del lado americano, sino
que estamos celebrando la resurrección de Cristo". Tres más J
mencionaron otra razón: que en realidad, el Día de la Coneja
fomentaba la unión familiar. Un médico legista dijo: )

No creo yo que signifiquen una pérdida. Al contrario,
deber{an hacerse más, convivir con la familia y no gastar.

La esposa de un jubilado, por su parte, contestó:

No [significa pérdida] porque el convivio entre personas en
este d(a es en todo el mundo. Lo que s( ser(a [malo] es en el
comercio...hay tanta influencia norteamericana.

¿ Qué conclusiones se pueden plantear tomando en cuenta las
respuestas a esta pregunta? En primer lugar, que sí parece existir
una preocupación consciente de quienes celebran esta tradición
por la posible pérdida del sentido religioso de la misma, o por la
adopción de una costumbre ajena a las nacionales. En segundo
lugar, sin embargo, hay que destacar el hecho de que el 50 por
ciento no considera que haya riesgos de pérdida de identidad
cultural al festejar ese día. Unos consideran que es consecuencia
normal de la vecindad y el intercambio de festividades. Otros
argumentan que se sigue celebrando lo mismo: la resurrección
de Jesús. y otros puntualizan la importancia de ese domingo en
la unión familiar.

Es interesante notar que ni en esta pregunta, ni en las dos J
anteriores, se encontró un solo infonnante que le adjudicará al "
Día de la Coneja un simbolismo ajeno al que se le imprime en I
México al festejarlo como Domingo de Pascua, o que justificara
la adopción del Día de la Corieja calificando a las tradiciones
estadunidenses como más significativas, importantes o mejores
que las nacionales.

En este sentido, algunas de las hipótesis sobre las posibles
consecuencias desastrosas en la identidad nacional de los fron-
16
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causar accidentes graves. Hay que cuidarse de
no meterse al agua recién comidos, y los que van
a manejar que no abusen de las bebidas alcohó-
licas.

Para cinco de los informantes, lo más negativo del Día de la
Coneja sería que por alguna causa no se reunieran las familias a .
convivir: "sería pasarla triste en la casa y no salir con la familia
a divertirse", expresó una señora; "No disfrutar este día en
compañía de toda la familia", dijo un maestro de primaria. I

Otro de los aspectos desfavorables de la tradición, según tres
entrevistados, lo era su excesiva comercialización y los gastos
originados por ella. Lo negativo era "el exceso de abuso del
comercio y el gastar del padre", contestó el médico legista. Para
dos de los informantes, el Día de la Coneja no tenía nada de
negativo, para uno lo malo era que se acabará la convivencia y
la diversión de ese día, y otro más señaló que lo más negativo era
el cansancio al fmatizar el festejo.

Entte lo negativo de la tradición, así, no se encontraba una
ex~siva preocupación por la posible pérdida de las costumbres
nacionales religiosas. La preocupación era más pragmática: los
accidentes y el abuso del alcohol; o emotiva: no convivir juntos
todos los miembros de la familia.

Origen de la tradición en Nuevo Laredo

La gran mayoría de los entrevistados, desde los que tenían 40
años hasta los de 70 coincidieron en señalar que el Día de la
Coneja ya se festejaba en Nuevo Laredo cuando ellos eran niños.
Unos cuantos, sin embargo le adjudicaron un inicio posterior a
cuando ellos eran pequeños. Una ama de casa de 70 años,
originaria de Nuevo Laredo, afmnó que en Nuevo Laredo se
celebraba el Día de Pascua como' 'Día de la Coneja" desde
hacía aproximadamente 30 o 40 años, es decir, entre 1950 y I
1960. La esposa de un comerciante, de 52 años, también origi-
naria de Nuevo Laredo, coincidió con lo anterior, señalando que
la costumbre tenía cerca de 40 años. Otra señora más, de 50 años,
con residencia en Nuevo Laredo los últimos 46, señaló a 1955
como la fecha aproximada en que se había empezado a llamar
Día de la Coneja, mientras que otra se refIrió a 1952. Un maestro
18
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nos, cuñados, compadres, además del núcleo familiar (cfr. V élez
Ibañez, 1988, y León Portilla, 1976). Una de las características
de las familias noneñas, incluso más notoria que en el resto del
país, es la existencia de fuenes lazos afectivos y solidarios entre
los miembros de las familias "extensas". Los primos, los tíos,
los sobrinos y los compadres forman parte activa en los procesos
familiares y reflejan patrones culturales arraigados profunda-
mente en la historia y la cultura del none de México (ver León
Portilla, 1976, y Martínez, 1988).

La tradición del Día de la Coneja en Nuevo Laredo, lejos de
erosionar los vínculos de afecto, convivencia y hermandad entre
los parientes de la familia extendida, se conviene en una fmne
aliada de los mismos. Al rancho o al parque van a celebrar' 'la
coneja" grupos muy numerosos de personas, desde abuelos,
padres e hijos, hasta tíos, primos, sobrinos, compadres, cuñados,
novios de las hijas, amigos de la familia y vecinos.

Entre los 39 informantes, por ejemplo, no hubo uno que
reportara haber celebrado el Día de la Coneja con sólo los
miembros del núcleo familiar (abuelos, padres, hijos); y única-
mente tres de ellos participaron en reuniones menores a 10
personas. Los convivios de los otros 36 oscilaron entre un
mínimo de 11 y un máximo de 40 personas. Los entrevistados"
invariablemente, explicaron que los asistentes a la reunión eran,
además de los miembros de su familia, parientes, amigos,
compadres y vecinos. Un empleado federal, de 48 años, dijo:

I Nos hemos juntado toda lafamilia: mis cuñados,

mis concuñas, mi esposa, mis sobrinos, mis hijos,
toda la familia. Somos aproximadamente 15
elementos los que nos juntamos aqu(. Casi por lo
general, año tras año, nos juntamos aqu(,porque
as( ha sido siempre la tradición.

Una ama de casa, de 55 años, explicó:

Pues aqu( en mi casa se reunieron mis hijas, mis
yernos, mis compadres y pues los vecinos tam-
bién a festejar el D(a de la Resurrección de
Nuestro Señor. Son como unos 10 grandes y
aparte los niños, como otros 12.
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mensajes hegemónicos interactúan creativamente con los códi-
gos perceptivos y los hábitos cotidianos de los grupos subordi-
nados. Además de satisfacer las necesidades alimenticias de los
miembros del grupo en ese día, el norteñísimo ritual de asar
carne concilia lo foráneo de la coneja y los huevos de Pascua con
la arraigada tradición culinaria y cultural de la región. Los
hombres convergen alrededor del asador a entablar sus pláticas .

y contar chistes; las mujeres, en otro grupo, preparan las salsas,
el guacamole y las demás guarniciones. Para los fronterizos, yen .
especial los del noreste de México, el asar carne en las casas, los
parques o los ranchos es mucho más que una deliciosa manera de
matar el hambre. Es espacio de interacción y convivencia, ritual
pennanente de vinculación con el medio geográfico y la tradi-
ción ranchera, acto de fé en lo suyo, pretexto para platicar y
refrendar lazos afectivos con parientes y amigos, ocasión acce-
sible para anDar fiesta.

Es significativo advertir que en el Día de la Coneja es tan
necesario llevar y esconder los huevos de Pascua, como hacer
carne asada. A la pregunta "¿Qué es lo que se preparó para
comer en este día?", uno de los infonnantes dio una contesta-
ción que resume lo discutido líneas arriba: "Lo tradicional en las
fiestas de la frontera: carne asada'I'. Otros 35 infonnantes --de
los 39-- señalaron que habían hecho carne asada, mostrando lo
extendido de esta práctica en la celebración del Día de la Coneja.
De los cuatro restantes, sólo uno respondió' 'lonches", platillo
que podría ser considerado por algunos como elemento adopta-
do de la cultura culinaria anglosajona.

¿ Qué queda pues de la influencia cultural norteamericana en
la tradición del Día de la Coneja, además del término con que se
le designa? Quedan, sin duda, los elementos del huevo de Pascua
y la coneja. La incorporación de estos dos factores, no hay la
menor duda, representa la apropiación de símbolos que corres-
ponden a una tradición extraña a la nacional, debido a la
proximidad geográfica y al bombardeo publicitario y mercado-
técnico en el lado norteamericano de la frontera.

Sin embargo, ya hemos visto arriba cómo han incorporado los
fronterizos muchos rasgos originados en su identidad cultural
norteño-mexicana. A esa compleja interacción en la que a una
manifestación cultural característica del sistema hegemónico
norteamericano se le encuentran vinculaciones con lo propio, se
22
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decorativos.
La costumbre de decirle a los niños que un conejo --o coneja--

ha escondido los huevos de Pascua y que los vayan a buscar, ha
permanecido en la celebración de ese día en Nuevo Laredo.
Hasta allí es obvia la contribución de la tradición anglosajona.
Los neolaredenses, sin embargo, modifican, alteran y recompo-nen la costumbre en un proceso complejo y dinámico que .

termina por imprimir un sentido distinto a la celebración. En
primer lugar, a pesar de celebrar año tras año la misma festivi- .
dad, los neolaredenses ignoran el fundamento de la tradición del
Conejo de Pascua --porque no les interesa o porque choca con ei
sentido cultural que le adjudican ellos. Así, hablan de una coneja
en vez de un conejo, y se refieren una y otra vez al hecho de que
las conejas no ponen huevos, como acusando a los gringos,
implícitamente, de andar concibiendo tradiciones incomprensi-
bles.

El mejor ejemplo de que la adopción de esta tradición anglo-
sajona no ha conllevado el asimilar el sustento ideológico y
cultural anglosajón que se relaciona con ella es, precisamente, la
ignorancia de su origen y características en Estados Unidos.
Como ya se discutió en otra sección, ni uno solo de los informan-
tes identificó correctamente la tradición como se celebra en
Estados Unidos. Trece dijeron abiertamente que no tenían la
menor idea del por qué se le llamaba Día de la Coneja, diez se
concretaron a señalar escuetamente que era tradición estaduni-
dense, cinco acusaron al mercantilismo gringo de haberla con-
cebido, y otros cinco aventuraron explicaciones admitiendo que
no sabían realmente su origen, pero que podía estar ligado al
festejar esa fecha en el campo. En este sentido, el riesgo de
pérdida de identidad cultural se relacionaría con olvidar el
significado religioso de la resurrección, y no en asimilar valores
ideológicos y culturales norteamericanos.

El hecho de que los huevos de Pascua en Nuevo Laredo se
llenen con confeti y se rompan en la cabeza de los familiares en .

un contexto festivo --en lugar de ser de chocolate y de ingerirse
o decorar alguna habitación infantil-- refleja otro agregado muy
mexicano a la costumbre anglosajona. Los huevos son cascaro-
nes conservados laboriosamente de los desayunos y cenas de
varias semanas previas, pintados personalmente por los niños o
sus mamás y rellenados con confeti. Después de encontrarse,
24
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indirecta en los medios de comunicación --anuncios y progra-
mas televisivos sobre la festividad-- y las promociones de las
tiendas de autoservicio, los habitantes de esta región adoptan la
costumbre, pero la hacen interactuar con sus hábitos culturales
cotidianos --familia extendida, carne asada, confeti, religión--.
Las burlas y referencias sobre la "puesta" de huevos por la .
coneja y sobre el comercialismo norteamericano alrededor de
esta costumbre, aunadas a la certeza de que el festejo conmemo-
ra la resurrección de Jesucristo, parecerían responder a ese '
diseño paródico del que habla Barbero, negando a la tradición
del Día de la Coneja como valor en sí mismo.

Lo anterior no significa, de ningún modo, que la resistencia
y rechazo hacia la tradición anglosajona sean conscientes y to-
tales. Más que propiedades de resistencia contra el poder hege-
mónico de la cultura norteamericana --siguiendo a García
Canclini (1987, p. 31)--las transformaciones e incorporaciones
locales parecerían ser reflejo de la ambigüedad y el carácter
irresuelto de las contradicciones culturales en los neolareden-
seso La resistencia y refuncionalización de ciertos elementos y
valores, más bien, apuntan hacia la conformación de una cultura
morida, un cruce de prácticas sociales en el espacio geográfico
de la frontera. Y en este cruce asimétrico de culturas y de
prácticas lo que más importa no es el determinar qué tanto de lo
"auténtico-tradicional-mexicano" se ha perdido en la celebra-
ción del Domingo de Pascua en Nuevo Laredo, sino advertir los
usos y los significados atribuidos a esa festividad, por quienes
habitan en esta compleja región del país.
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